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"But a Samaritan traveler who came upon him
was moved with compassion at the sight."

"Pero un Sameritano que iba de viaje,
al ver lo, se compadecio de el.”
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St. Martha’s Catholic Church / Iglesia Catolica Sta. Marta

July 13, 2025

444 N. AZUSA AVE., + LA PUENTE, CA 91744-4299

Parish Office: (626) 964 - 4313

Parish Fax:

(626) 913 - 2953

Bienvenidos a Santa Marta...

Si esta visitdndonos o nuevo en nuestra comunidad, esta-
mos bendecidos de que usted este aqui para adorar con
nosotros y le damos la bienvenida. Nuestro Pastor, Sacer-
dotes Asociados, Personal y Familia Parroquial extender la
hospitalidad de Jesucristo a usted. Si desea obtener mas in-
formacién acerca de nuestra parroquia, por favor llame o
pase por nuestra oficina parroquial.

PARISH PRIESTS:

Rev. Thomas Frederick Ma. Asia, ...........cccceeeeeee Pastor

Rev. Pedro Roberto Garcia ......uuuueeveeeennnennnnen. Mssociate
Msgr. Aidan Carroll, ......cccovviveiieiinninnnnn In Residegnce
Deacon Couples: ...............cc........ Jesse & Sol Batacan
Antonio y Laura Gutierrez

TOtO PErez .....ueevevveereereeereeiene Office & Accounting Manager
JOorge ROATIGUEZ ......oeeveeenierreeeieeieeeie e Maintenance
Silvia Valadez ........cccceeeeeeiieieeeieecieeeeeeeeee e Receptionist
E-mail: receptionstmartha@la-archdiocese.org

Alejandra LOPezZ ......coceeeeeveeneeneneneeneneeeeseennene Bulletin Editor
E-mail: ........... A.Lopez@Ila-archdiocese.org

St. Martha’s School ... (626) 964-1093
AMY MATHNEZ ..evvenvieereiiereieeieeeeieeeeie e seeeaeseeeneas Principal
Office HOUTS: ..cooveeeeeiieierieeeeieeieeeeeeenes 8:00 a.m. - 2:15 p.m.

.................................. (626) 912-2582
SAra MONLE ...ooeeeveevieeieeeecieeteeeeeeeeeseeesee e e e sseeesnee e Director
E-mail: smonte@la-archdiocese.org
Hours: Mon. - Wed. / Lun. a Mié. 2 p.m. -7 p.m.
Thurs., Fri. & Sun./ Jue., Vie. y Dom. Closed/Cerrado
Saturday / Sabado 10 a.m. - 2 p.m.

Youth & Young Adult Ministry
Olga Echiribel .......ccccoecveevieecieeieceeeveeee, (626) 964— 1903

office@stmarthayam.com STMARTHAYAM.COM
Mon. Tue. Thur. & Fri.: 5:30pm to 8:30pm
ALL Sundays from 10:00 am to 1:00 pm

Safeguard the Children /Christian Service Ministr
Guadalupe Coronado ........cccceeceeveerceenersiennnnne (626) 324 - 3968
Catholic Instruction (OCIA)

Bobby Mendoza (English) .........ccccceeeveriennennen. (626) 252-7369
Carmen Marquez (Spanish).......c.ccceceevveeeennenne. (626) 931-9277

Have you asked someone to be a
priest or religious today?

waww [ wiww LAVOCATIONS org

AVOCATIONS org

“Welcome To St. Martha Church...

If you are visiting or new to our community, we are blessed
that you are here to worship with us and we welcome
you. Our Pastor, Associate Priest, Staff and Parish Family
extend the hospitality of Jesus Christ to you. If you would
like more information about our Parish, please call or stop
by our Parish Oftice.

E-mail: receptionstmartha@la-archdiocese.org
Web Site:www.stmarthavalinda.org

Office Hours
Monday - Friday / Lunes - Viernes: .......... 8:30 a.m. - 7:00 p.m.
Sat. & Sun. / Sab. y Dom.. ...........ccueeuen.... 9:00 a.m. - 12:00 p.m.

Weekdays: 7 - 9 p.m. by appointment only.

Mass Schedule / Horarios de Misas
Saturday (Vigil): 5:00 p.m. (English), 7:00 p.m. (Espanol)
Sunday: 6:15,9:00 a.m. & 12:00 noon (English)
7:30,10:30 a.m. & 1:30 p.m. (Espafiol)
12:00 noon (First Sunday: English with Tagalog Hymns)
5:00 p.m. Life Teen Mass (English)

Weekdays / Entre Semana

Mon., Wed., Thurs., 8:00 a.m.; Sat.: 8:00 a.m. (English)
Martes y Viernes: 8:00 a.m. (Espafiol)
Wednesday 7:00 p.m. (English)

Devotion to Our Lady of Perpetual Help Novena after Mass.

Vigil:
Feast:

7:00 p.m. (Bilingual)
8:00 a.m. (Bilingual), 7:00 p.m. (English)

8:00 a.m. (Espafiol) & 7:00 p.m. (Bilingual)
ADORATION Friday 8:30 a.m. to 6:00 p.m.

Confessions / Confesiones
Wed., / Mié.,
Mon., Tue., Thur., Fri.

6:15 p.m. to 6:45 p.m.
NO CONFESSIONS
Only by Appointment

Sat./ Sab. 4:00 p.m. to 4:30 p.m.

Sacrament of Baptism / Sacramento de Bautismo
Parents must register at the Rectory, well in advance. Parents
and Sponsors must attend a class before booking ceremony.

Los padres deben registrarse en la rectoria, con anticipacion.
Los padres y padrinos deben atender una clase antes de reser-
var la ceremonia.

Sacrament of Matrimony / Sacramento de Matrimonio
By appointment only. Couples should see priest at least 6
months prior to wedding. Date is discussed at your meetings
with a priest/deacon.

Solo con cita. La pareja debe ver al sacerdote por lo menos 6
meses antes de la boda. Se hablara sobre la fecha en sus reunio-
nes con el sacerdote/diacono.

@’areia de Encuentro Matrimonial

'Bernabé ® Celia AIVarez ..........cccoceeeveeeevveevennnns 626) 820-8039
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YAM IN ACTION

Eﬁ.{miﬁ*ﬁ office(@stmarthayam.com
wh (626) 964— 1903

NEW OFFICE HOURS
MONDAYS & FRIDAYS FROM 5:30PM TO 8:30PM
TUESDAYS & THURSDAYS FROM 5:30PM TO 8:30PM
ALL SUNDAYS FROM 10:00 AM TO 1:00 PM
2" AND 4" SUNDAY FROM 2:00 PM — 5:00 PM

stmarthayam.com

SERVICE
Y2 Candidates serves during Y1 Mass
Y1 Candidates serves during Y2 Mass

MARK YOUR CALENDAR
YEAR ONE ORINTATION IS ON AUGUST 17™,
AFTER OUR 5PM MASS
YEAR TWO ORINTATION IS ON AUGUST 24™,
AFTER OUR 5PM MASS

SUMMER BREAK —
AUGUST 1°" THOUGH AUGUST 15™.

PLEASE KEEP IN MIND TO.

VISIT OUR WEBSITE FOR ADDITIONAL
INFORMATION AND CHANGES

CONFIRMATION APPLICATION FOR THIS

COMING YEAR IS NOW OPEN
PLEASE BRING BAPTISMAL, AND HOLY COMMUN-

ION CERTIFICATES. NO SACRAMENTS RECEIVED,
BRING BIRTH CERTIFICATE.
TEEN AND ONLE PARENT MUST BE PRESENT.

CHALLENGE
15™ SUNDAY IN ORDINARY TIME - YEARC
Gospel - Luke 10:25-37
“You shall love the Lord, your God, with all
your heart, with all your being,
with all your strength, and with all your
mind, and your neighbor as yourself.”

Themes: Faith in action, Love for others, and
Seeing Christ as the Center of all Creation

In the Gospel story of the Good Samaritan, Jesus shows
that the heart of God’s law is love. Loving God and loving
others go hand i hand. Following the law 1s not about
looking good or avoiding others who seem unclean. It 1s
about becoming the kind of people who care for those
around us. >

Prayer: Lord, open my heart to see those who need
my care. Teach me to love without hesitation or
judgment. Help me to live your word through simple
acts of kindness and mercy. May I become a neigh-
bor to everyone I meet. Amen.

Reflection: How can Jesus help you let go of excus-
es and choose kindness?

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES

July 13: 15th Sunday in Ordinary Time

July 14: St. Kateri Tekakwitha, Virgin

July 15: St. Bonaventure, Bishop & Doctor of the Church

July 16: Our Lady of Mount Carmel

July17: St. Camillus de Lellis, Pries

* READINGS FOR THE WEEK
”'—" LECTURAS DE LA SEMANA

Sun/Dom: Dt 30:10-14/Ps 69:14, 17, 30-31, 33-34, 36, 37
(see 33)/Col 1:15-20/Lk 10:25-3

Mon/Lun:  Ex 1:8-14, 22/Ps 124:1b-3, 4-6, 7-8
Mt 10:34—11:1

Tue/Mar: Ex 2:1-15a/Ps 69:3, 14, 30-31, 33-34
Mt 11:20-24

Wed/Mier: Ex 3:1-6, 9-12/Ps 103:1b-2, 3-4, 6-7
Mt 11:25-27

Thurs/Jue:  Ex 3:13-20/Ps 105:1 and 5, 8-9, 24-25, 26-27
Mt 11:28-30

Fri/Vier: Ex 11:10—12:14/Ps 116:12-13, 15 and 16bc,
17-18/Mt 12:1-8

Sat/Sdb: Ex 12:37-42/Ps 136:1 and 23-24, 10-12, 13-15
Mt 12:14-2

Communion Fast Spensor for July

Patwocinadenes de la Hostia para julic
Fn Memovria de
Nemecio y Juan Baca

€1 Ministerio Inmaculado Corazdn dg Maria

........

Les hace la cordial invitacion a
1 consagrarse usted y su familia a la
Virgen Maria, esa se llevara acabo

:/ : 55 el 15 de Agosto.
‘{.‘ rg Nuestras preparacion de 33 dias
LS\ >3-
— comenzara el 13 de julio.
Para mayor informaciéon comunicarse a los teléfonos que
aparecen en el boletin. La Virgen los espera.
626) 956-3024
626 202-9641

Maria Elena Castro
Andrea Huchim
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Spanish Healing Mass Misa de Sanacion en Espaiol
4 Here at St. Martha’s ¢ Aqui en Santa Martha

On Friday, July 18 at 7:00 p.m. El Viemes, 18 de julio a las 7:00 p.m.

i Everyone is invited. Todos estan invitados

Feast of St. Martha Fiesta de Santa Marta

We shall praying the Novena on July 20 Sunday at the Rezaremos la Novena el domingo 20 de julio a las 9:00 y
9AM & 12:00 in English and 10:30AM & 1:30PM in 12:00 en inglés, y a las 10:30 y 1:30 en espatfiol.

Spanish and the weekdays will be during Morning Mass- Entre semana, se celebrard en las misas matutinas.
es. For Saturday it will be prayed at 8AM, 5SPM & 7PM. El sdbado se rezara a las 8AM, SPM y 7PM.
ADORATION & ADORATION

On July 29 Tuesday we will be having the Exposi- hed El martes 29 de julio tendremos la Exposicion y
tion and Adoration after the 8AM Mass until before Adoracion después de la Misa de las 8AM hasta

the 7PM Bilingual Mass on July 30, were we cele- ! antes de la Misa Bilingiie de las 7PM y el 30 de ju-

brate the Feast day Mass for our Patron Saint Martha lio, celebraremos la Misa de nuestra Patrona Santa Marta.
Special Needs as our Guests Tendremos Invitados con necesidades especiales

We shall have our Brothers and Sisters with special needs | Nuestros hermanos y hermanas con necesidades especiales
as our guests for the Feast of St. Martha. If you know of a | seran nuestros invitados para la festividad de Santa Marta.

group that we can invite to be the Mass please let Si conocen algtn grupo al que podamos invitar a la misa,
Fr. Thomas know at the Rectory Office. por favor, inférmenle al Padre Thomas en la Rectoria .
Anointing of the Sick Habra Uncién de los Enfermos
We will also have a special anointing of the También tendremos una uncion especial de los J-'-
sick on two masses as part of our celebration  uinting the sick enfermos en dos misas como parte de nuestra J
for St. Martha’s Feast day. It will be on July celebracion de la festividad de Santa Marta.
25 Friday at 8:00 am in Spanish and July 26 Saturday Sera el viernes 25 de julio a las 8:00 am. en
8:00 am in English espafiol y el sabado 26 de julio a las 8:00 am. en inglés.
Todavia
estamos
_abiertos

DIOS No Toma Vacaciones Como

Unlike The Rest Of His World = El Resto del Mundo!
GOD Does Not Take A Vacation! | - e ™ Diferente al resto de Su Mundo, Dios no toma

) vacaclones. Mas bien Dios continua como
S ) Rather, God continues as always to care siempre cuidando y amando a todos sus hijos. Como Dios
¢y for and to love all His children. As God | ynca toma vacaciones de nosotros, nunca deberfamos tomar
never takes a vacation from us, we must vacaciones lejos de Dios.

never take a vacation from God. Por favor recuerden que la Iglesia no se cierra durante el

Please remember that we DON'T close for the summer Verano, y los gastos, particularmente el cobro de la electrici-
gnd expenses, particularly, the electr.icity bill (air condition- | 4,q (aire acondicionado) son muy altos y duros de cubrir
ing) are hard to handle when commitments to Sunday Col- | ¢ ando los compromisos a la Colecta Dominical no son cum-
lection are not kept. Don’t. forget to give back to GOD for plidos. No olviden devolver a Dios por todo el bien que reci-
all the goodness you receive throughout the year. Let's |pen durante todo el afio. iSiempre recordemos hacer a Dios

always remembgr tvo make God part of our lives, even when parte de nuestras vidas, atin cuando estemos de vacaciones!
we are on vacation! Thank you for your generosity! Gracias por su generosidad!
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July 13, 2025
Please pray for our Priests and please
remember to pray for wvocations as
%« priests, brothers and sisters. Please

Pr
V or
speak to youth and young adults and

tnvite them to consider bez‘ng a priest, brother or sister.

SAINT MARTHA
CATHOLIC CHURCH
444 N. Azusa Ave,, La Puente, CA

e Vaasa'aYsiniastnimnieaalaTars T

MAIN ACTIVITIES

¥ October 24th-Friday @
- BINGO NIGHT starts at 5 pm \R

Gctober 25th - Saturday from 12 pm

Heroes & Saints Parade
Regittion s el Rl

St. Martha's Got Taiem D a0
Rogutration it ruived - I
Trunk or Treat
Raffle Drawing
Auction & Bingo

(Games

FOR MORE INFORMATION
ase contact the Rectory Offiee”

B OC10ObERFES] 2020 BN
October 245,205 /A
> Fnday&Saturday <
ﬁober 18, 2025 October 18, ﬂﬂh
Saturday Saturday
Soccer/Volleyball Bowling
800am 6:30 pm @ Bowlero
St. Martha School 6758. Glendora Ave.
Basketball Court West Covina
Registaton i requied Registaton 5 rquired

. atb26-964-4313

‘N Por favor mantengan en sus oraciones a
nuestros Sacerdotes y recuerden de pedir
W por  Vocaciones Religiosas. Por favor
hablen con  jévenes y jovenes adultos e
tnvitenlos a que consideren la posibilidad de convertirse en
sacerdote, hermano o hermana.

BOR.L
¥ !h. ACIONES, =

. I
SMHT HMITI'II CATHOLIC CHURCH .

Ocioberfesf

SATURDAY « 6 PM -
OCTOBER 25, 2025 be !

PARTICIPANTS MUST BE AT LEAST 6 YEARS _;_.-ﬁ
SHOW US YOUR TALENT TO WiIN PRIZES!

er
To register, 13 f:
please text Jamice o .

at 360-929-6678

Costume Parade
»

25 Trunk or Treat 0 6

Registration i8 required For
0(.]. the Costume Parade. PM
TRUNK -~ TREAT |

626-964-4313




15" Sunday in Ordinary Time = Luke 10:25-37

Read the Gospel of the week and color the image.
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m ** Mass Intentions ™ *

SATURDAY/SABADO, JULY 12
5:00PM English
T/G: Benjie & Marissa Lopez & Family (Good Health)
Arnold Tucker 1

7:00 PM Espaiiol

Gilberto Valadez
Glendy Michelle y Carmen
s | Celina Quezada (Pronta Recuperacién) |
LR TS Elizabeth G. Cordova t

SUNDAY/DOMINGO., JULY 13
6:15AM English
Juan Perea (Health)
Aucxiliary Bishop Joseph Sartoris 1

SAINT
BONAVENTURE

ool 7:30 AM Espaiiol
Magdalena y Adan Calderon f

Maria de la Paz Sanchez } \

"~ ® S5

9:004AM English = ﬂ 720 te 1 ; O772. £

T/G: Clarita Farinas (Birthda; = . R
Weng Yago & F;mily 2 NSSU The Archdiocese of Los Angeles S

Kassandra Maricel Salvador 1
Myrna Santo Domingo

Robert & Eve Hornstein DID YOU KNO V_V? .
Celso S. Sr. & Ronaldo L. Mendoza + ‘What makes a child feel safe enough to disclose abuse?
Virginia Fuentes There are several factors that contribute to whether a child is
Nolita Mercedes & Pablito Ambrocio ¥ comfortable disclosing abuse to an adult. Children are more likely
Joseph Bui

to talk about problems when they: have access to an adult they
can trust; are able to understand that what is happening to them is
10:30AM Espaiiol not normal or safe; and trust that they will be believed. Another
Coro Inmaculado Corazén de Maria y Familia factor that may help a child disclose abuse i1s when a safe adult 1s
Victor Azael Jiménez f mtentional and asks direct questions about a child’s life as it com-

Jose Cruz Medina 1 : : . Ve 1
municates caring and attention to the child’s life circumstances.

Alberto Esparza + . . . « v
Maria Candelaria Cabral (3° Aniversario de Fallecida) } For more information, read the VIRTUS® article “Superpowers:

Safe Adults Have Them” at lacatholics.org/did-you-knowy/.

Roberto & Simeona Sanchez

12:00PM English
T/G: Melinda M. Lopez y Family (Birthday) N U d- Y
T/G: Hermann & Lin Magcalas (Birthday) E na no ta e : '{x"“.h
N

. gor . -
Linda Angeles La Arquidiocesis de Los Angeles i-:i. ii"
Manuel & Gaudencia Borromeo }

1:30PM Esparfiol

Delia Placencia (Recuperacion) (SABE USTED? . .
Valerie y Rigo Gutierrez t JQué hace que un nifio se sienta bastante seguro para revelar un
Gabriel Salvador y Gerardo Diaz } abuso?
Isaias Zuniga Olivarez (1° Aniversario de Fallecido) Hay varios factores que contribuyen a que un nifio se sienta ¢6-

Wilebarldo Ruiz (Cumpleaiios)
Guadalupe Arriaga de Gomez 1
Carmela Contreras de Arriaga t

modo revelando un abuso a un adulto. Es mds probable que los
ninos hablen de sus problemas cuando: tienen acceso a un adulto
en quien pueden confiar; son capaces de entender que lo que les
5:00PM English ocurre no es normal ni seguro; y confian que seran creidos. Otro
Rudy D. Fogiesis factor que puede ayudar a un niiio a revelar un abuso es cuando

Ed Macalalad ¥ Yolanda Gonzales f , . ., .
un adulto seguro actia con intenciéon y hace preguntas directas
sobre la vida de un nifo, transmite carifio y atencién a las circuns-

= l e B tancias de la vida del nino. Para saber mas lee el articulo de VIR-

TUS® “Superpoderes: los adultos de confianza los tie-

ang, ,
ub ll aP ll l QPFE nen” (Superpowers: Safe Adults Have Them) en lacatholics.org/
el !" 'E sls\ r O Py | did-you-knowy.
ES ’ iy
DE L& YEA

;- St. Martha’s Coordinadora: Lupe Coronado (626) 324 - 3968
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4y Health.

Are you ready for back
to school and sports?

Schedule your annual visit or sports physical
with one of our pediatricians.

Call us today! 626.858.8577
emanatehealthmedicalgroup.com

West Covina

Covina
San Dimas

Most IH* or insurances ac

ept

ed, including Medi-Cal.

4} macx ADOS

‘/\, E_Wmlwrm C C I .

1.800.804.6888

NTES

“NO HAY PROBLEMA”

abogadosconexperiencia.com

¢QUIERES PROTECCION,
PERMISO Y PAPELES®?
iYo quiero que el préximo
MILAGRO SEA EL TUYO!™

“ LLAMA AHORAAL
(626) 884 4749

Abogada Alexandra
Abogada de Inmigracién *

ESCANEA y AGENDA
tu consulta.

Let us help you with your accounting needs!
Our services include:

Bookkeeping «
Business Taxes +Tax Planning
Controllership/Consulting
Specialized Reports « Payroll Services

20633 Amar Rd, Suite 3, Walnut, CA 91789 | www.tacadenacpa.com

949-861-7101

info@tacadenacpa.com

Call or Scan for
an appointment Today!

Individual Taxes

I

IRSHELP.CA
TAX PREPARATION AND REPRESENTATION

Michael M. Brown, MBT, EA, CPA | Vichellyn V. Brown, Senior Tax Accountant
Parents, Professor, Professsional
18800 AMAR ROAD SUITE B-21, WALNUT, CA

ROCHELI B. NOBLE-DURIAN, DDS

909-595-5555 «

Dentist/Parishioner

LOCATED AT THE WALNUT WEST PLAZA ON THE

L.B. CONCBETE

Residential - Commercial

Patios - Walkways - Driveways B 7 5 EH n !&
€ Accept MOSt Insurance FREEES"MATE * Profesionalismo & Efi::iencia -
* Honestidad & Consideracién
Welcome Kababayan 626-862-0613 <35 Aftos de Experiencia Combinada

Ask for Albert- Local Parishioner

Where LA Catholics Go to Stay Connected.,

Subscribe today for just $30-00 $79.95

Two easy ways to order: AngelusNews.com/Bulletin | 844-245—6é30

Abogados de Inmigracion
* %k k k&

Ayudamos en Todo Tipo
de Caso de Inmigracion

Ortega, Canossa & Assocs, PLC
213-347-0050

Lldamenos o Envienos un WhatsApp

CORNER OF AMAR RD. AND FRANCESCA DR.
18800 E. Amar Road, Suite #C4 « Walnut, CA 91789

_eh
A it
(626) 581-0069 -

EBINER LAW OFFICE
ESTABLISHED 1954 - KEEPING SENIORS WARM WITH MORE SINCE ‘54
ESTATES - PROBATES - WILLS - TRUSTS - CONSERVATORSHIPS

WestCovinaTrustsLawyers.com (626) 918-9000

i
CEMETERTES
& MORLEUARIES

Ev ASTING FAITH. EVERLASTING LIFE.

(213) 637-7801

A ministry of the Chivrch
serving the faithful.

For ad info. call 1-800-950-9952  www.4lpi.com

CatholicCM.org

St. Martha Church, Valinda, CA A 4C 05-4070
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In collaboration with the rice for Divine Worship in the Archdiocese of Los Angeles

Extraordinary Minister of Holy Communion
(EMHC) Formation

ST. MARTHA CATHOLIC CHURCH |

444 NCRTH AZUSA AVENUE
VALINCA, CA 91744

Saturdag. Jul! 19,2025

To Register Caline Click the Link Below

+ Theolo h?ﬂ of the Eucharist

httos:/fevents lacatholics.o J:[g [emhe-mesc-

+ ol Mass stmartha-valinda-juy2025

+ Splrltuaht

+ ADLA Guidelines

+ Homebound Ministry
+ Much More..

If you have other questions, please contact
Adrian Aralar, 213-637-7547
or via email aaralar@la-archdiocese.org
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FEAST AND CELEBRATION OF SAINT MARTHA 1
t FIESTA Y CELEBRACION DE SANTA MARTA1
ﬂﬂ'mfmud'/‘radbsmnlmm

*

In Preparation for the Feast of / En Preparacion
para la Flesta de Salnt Martha -9- Nine day Prayer / Nueve dia Oraclén
Prayer During Mass / Novena durante la Misa
SUNDAY/ DOMINGO, 07/20/25 ~ MONDAY/ LUNES, 07/28/25
SUNDAY / DOMINGO (07-20-25 & 07-27-25)
English 9:00AM & 12PM / Espafiol 10:30AM y 1:30PM

MONDAY (7-21), WEDNESDAY(7-23),
& THURSDAY (7-24): English 8:00AM

SATURDAY / SABADO ( 07-26-25)
English BAM, 5PM / Espaiiol 7PM

MARTES (7-22) y VIERNES(7-25)
Espaiiol B:00AM

Tuesday / Martes — B:00AM Misa
Exposition after Bam Mass/Exposicién despues de la Misa 07/29/25
wntil 07/30/25 next day/hasta el dia siguiente Adoracion Nocturna.

CELEBRATION/CELEBRACION

WEDNESDAY / MIERCOLES, July 30, 20251
7:00PM MASS/MISA (BILINGUAL/BILINGUE)

Fellowship in the Patio/Hall after Mass
Compaiierismo en el Patio/Salén después de Misa

Saint Martha, Pray for Us | | Santa Marta, Ruega Por Nosotros |
B 0 B B Bn e B Be e B e B Be B B B B B B B Bn BB BB
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8:00am Registracion y Refrigerio
8:30am Alabanza
8:45.m Introducclén al Retiro'

10:30am 2do Tema: Antonio Gutierrez
Ll 45.m 3er Tema Esther De M Rosa

"'CAMINO DE ESPERANZA
Retiro Espiritual qt

)0 JULIO/19 225*‘

9:00am 1er Tema Rev. Robarto Garcia

1:00pm Almuerzo .
1 45pm Alabanza

! La Adoracién Noctuma ¢
Rosario Dlvina Misericordia )
(niflos Adoradores)




